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Preface 


r Dear CPeaders, 

Sanyuaye is a yreat Carrier amonysf people when /hey cannot 
express y conoerse freely or understood each other due to fanytiaye 
prohfem. 

“Soloed Sanyuaye CProhfem ” ( Modern Cfransfation ) T)of - is 
offered as an eye opener . fJn this reyard (7 expressed my sincere thanhs 
and y rati tude towards my (jo - Chut hors } Shri Shininy Star tBafoo, Mrs 
Gh rist fine CJ. Sanyrna and ffean S. Dkhar, for their hind cooperation 
and support^ without which this hooh would never hit the stand. 

'My sincere thanhs also yoes to the esteem readers and weff wishers. 
Spetliny mistakes may kindly he rectified. Suyyestion is most we fcome. 

Place - Mawkhar, Shillong - 793001 Mrs. Minimon Laloo 

Dated - 23 rd September, 2003 Author 
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Phra 
Khyndai 
Shiphew 
Khadwei 
Khadar 
Khadlai 
Khadsaw 
Khadsan 
Khadhynriew 
Khadhynniew 
Khadphra 
Khadkhyndai 
Arphew 
Arphew wei 
Arphew ar 
Arphew lai 
Arphew saw 
Arphew san 
Arphew hynriew 
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Khadkhynde 
Arphaw 
Arphaw wi 
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Arphaw le 
Arphaw so 
Arphaw san 
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Arphaw hynhiaw 
Arphaw phra 
Arphaw khynde 
Lephaw 
Lephaw wi 
Lephaw ar 
Lephaw le 
Lephaw so 
Lephaw san 
Lephaw hynru 
Lephaw hynmaw 
Lephaw phra 
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Sophaw 
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Sophaw le 
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Sotchet Bonga 
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Phraphew hynriew 

Phraphaw hynru 

Sotchet dok 

Chhiyasi 

87. Eighty seven 
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Phraphaw hynniaw 

Sotchet sni 
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Athasi 
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Sotsku bri 

Chauranabe 
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Shispah 
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Ape 

U Tngaw 

UTngo 

Makkre 

Bandar 

Antelope 

Ka bthong 

U rynjang 

Matchok 

Barah singa 

Archery 

Kajingiasiat khnam 

Ka iasiat khnam 

Chri-bra goani 

Dhanurvidya 

Archer 

U nongsiat khnam 

U nongsiat khnam 

Chri gogipa 

Dhanurdhari 

Arrow 

U khnam 

U khnam 

Bra 

Baam 

Ass 

Ka kada 

Ka kada 

Gada 

Gadha 

Amethyst 

U mawkordor 

U mookordor 

Gamchatgipa roong 

Jumbumani 

Axe 

Usdie 

U sdai 

Rua 

Kulhari 

Ant 

U dkhiew 

Utkhu 

Chibrim 

Cheenti 

Alligator 

U kurratia 

U kynja krok-kadai 

Gorial 

Ghariyaal 

Almond 

U sohkhyllam 

U kynja soh 

Badam masa 

Badaam 

Aroma 

Smabang 

Wa smabih/smabang 

Biba; simila 

Sugandh 

Apology 

Nguhlet 

Wapanmap.paniasuk. 

Kema biani 

Safai 

Ashes 

Udpei 

Itpai 

Tapra 

Raakh 

Author 

Nongthoh kot 

U nongthoh 

Kitap segipa 

Lekhak 

Asylum 

JatesiirarakteLarw 

Thawsumariakiwabiej 

Noknap 

Sharan 

Artist 

U nongdro dur 

U nongdro dur uwastad 

Noksa salgipa 

Kalakaar 

Artificial 

Bashuthawdaubriew 

Wa chna da u bru 

Antang tarigipa 

Naqli 

Army 

Ki shipai 

Ka kynhun shipai 

Sipai 

Fauj 

Award 

Ka buskit 

Ka buskit. Kakhusnam 

Boksis 

Puraskar 

Animal 

Ka mrad 

Ka mrad 

Matburungjontu 

Janwar 

Almanac 

Almanak 

Ka kottarik 

Kalendar 

Panchang 

Alcohol 

Kajingdihpynbuak) 

Ikiad 

Chu 

Sharab 

Air 

Ka Iyer 

Ka Iyer 

Balwa 

Hawa 

Airport 

Ka kad liengsuift 

IThawhiarnekuki 

leihsutfi 

aeroplane bilonram 

hawai adda 


Age 

karta 

1 rta, 1 snem 

bilsi 

aayu 

Advocate 

u nongiasaid air) 

u muktiar 

ukil 

wakrl 

Adult 

kiba la rangbah 

u/ka bru wa da heh 

dalgimin; brigimin 

balig 

Adore 

ba itynnad 

wa maya wei niaw 





burom 

kasapreta 

aradhna karna 

Astronaut 

u nongkiew haw haw 

u nongher sha 

galgisakehi 




sahit bneng 

bildoanggipa 

antariksh yatri 

Apple 

u kynja sohphoh 

u soh apil 

apple 

seb 

Blackbird 

simtung 

ka simiong 

dogisim 

shyama pakshi 

Buffalo 

u shynreh 

umuid 

matma 

bhesa 

Bear 

ka dngiem 

ka dngiem 

mapil 

bhalu 

Buck 

u khiat 

u ser, skai shynrang 

matchok bipa 

soakhna 

Boar 

u fiiangbri 

u sniang 

wakburung 

sawar 

Bull 

u masi kyrtong 

u masi kyrtong 

matchu bipa 

saand 

Bat 

ka lymbit 

ka lymbit 

dobak 

chamgadar 

Boat 

ka lieng kynda 

ka leifi 

nng 

naw 

Bow 

ka ryntieh 

ka ryntieh 

chn 

dhanush 

Box 

ka synduk 

ka synduk 

bakos 

baksa 

Boy 

u khynnah shynrang 

u khynnah shynrang 

mea bisa 

ladka 

Bug 

ka simad 

ka simad 

dipa 

khatmol 

Butterfly 

ka thapbalieh 

kathawalieh 

mepilip 

titli 

Brinjal 

u sohbaingon i'ong 

u sohbaingon 

baring 

baingan 

Bridge 

kajingkieng 

ka yingkein 

dolong, jalang 

pul 

Bread 

uruti 

u tpu, u ruti 

ruti 

roti 

Brass 

ka mong 

mong 

silgit chak 

pital 

Bouquet 

u syntiew khum 

ka rynjup syntu 

pul chok chlm 

guldasta 

Book 

ka kot 

ka kot; ka kitap 

kitap 

pustak 

Blunder 

ba bakla 

wa bakla palat 

gualam 

galti 

Bluff 

ba shu thok 

wa thok 

togiani 

robe 

Banana 

ka kait 

ka ladaw 

terik 

kela 

Blood 

ka snam 

Isnam 

anchi 

khoon 

Blind 

matlah 

wa thlah 

mik kana 

andha 

Belly 

ka kpoh 

ukpoh 

ok 

piet 

Beggar 

u nongkhrong 

u nongkhrong 

biamgipa 

bhighari 

Beautiful 

ba itynnat; bhabriew 

wa miat bha 

nitoa; stla 

khoobsurat 

Beard 

u tmaifi 

1 tmaifi 

kusimang 

darhi 

Battle 

kathma 

ka thma 

dakgrika 

yudh 

Barking deer 

ka skei 

ka skai ladaw 

balgitchak 

munjak hiran 

Brain 

kajabieng 

1 jabeifi 

taniug 

dimag 

Bucket 

ka borti 

ka borti 

balti 

balti 


Cabbage 

ukubi 

ukubi 

jalik 

band gobhi 

Chilli 

u sohmynken 

u samurit 

golpur 

mirch 

Camphor 

u kuphur 

u kophul 

gapchilek 

kapoor 

Crab 

ka tham 

ka datham 

angke 

kekra 

Cat 

ka miaw 

ka miaw 

menggo 

billi 

Cockroach 

ka niangkalaw 

kaniangkaigw^katersuret 

karo 

tilchatta 

Camel 

kaut 

ka ut 

ut 

oont 

Crocodile 

ublir 

u blir, u tirpit urn 

gorial 

magarmatch 

Chiken 

1 khun syiar 

1 khon syiar 

doo 

murgi 

Cow 

ka masi 

ka masi 

matchu 

gai 

Cage 

ka ruh 

utharu 

koksep 

pinjra 

Camera 

kajingshondur 

ka kor chondur 

jachipchang 

camera 

Coffin 

ka synduk metiap 

ka synduk iapbru 

memang bakos 

shav petika 

Candle 

u mombati 

1 mombati 

mombati 

mombatti 

Cap 

ka tupia 

ka tupri 

tupi 

topi 

Car 

ka kali 

ka kali khian 

gari 

gari 

Carpet 

ka jingsiang 

ka karpet siang tyngkong 

rori simpak 

kaleen 

Carpenter 

u misteri 

u misteri dein 

mistri 

barhai 

Catapult 

ka knahjri 

ka watur 

batil 

gulei 

Cave 

ka krem 

ka krem pubon 

rongkol 

gupha 

Chair 

ka shuki 

ka chuki 

chokki 

kursi 

Church 

ka ing mane 

ka yung mane 

gilja 

girja ghar 

Claw 

ka tyrsim 

ka tyrsim mrad/sim 

jaksil 

panja 

Cloud 

ulyoh 

u lyoh; u palam 

aram 

badal 

Cock 

u syiar 

u syiar ryngkuh 

dobipa 

murga 

Coconut 

u snepkor 

u soh snikor 

narikel 

nariyal 

Corrupt 

bamsap 

wa bamsap 

mikbokrakgipa 

bhrasht 

Country 

ka ri 

ka rl 

asong 

desh 

Coward 

khawpud 

u wa teifl bher 

kisrong; kapong 

busdil 

Culprit 

lehkam sniew 

u wa leh kam sih 

dos dakgipa 

doshi 

Cupboard 

ka duli 

ka duli 

almari 

almari 

Cyclone 

ka eriong 

ka erifong emgit 

balminduri 

toofan 

Custom 

ka dustur, riti 

ka rukom.ka dustur 

bewal 

ritiribaj 

Cocumber 

u sohkhia 

u sakhia 

temit 

khira 

Crow 

katyngab 

ka latyap 

doka 

kawwa 

Calf 

khun masi 

1 khon masi 

matchubisa; japate 

bechra 

Cuckoo 

ka khapsnem 

ka titpu 

docheluk 

koyal 

Curtain 

ka pyrda 

ka pyrda 

porda 

parda 

Charcoal 

umga 

umgaw 

anggal 

lakri ka koila 


Deer 

ka skei 

ka skai 

matchok; mesam 

hiron 

Duck 

kahan 

ka rappasa 

dogep 

batakh 

Dog 

uksew 

uksaw 

achak 

kutta 

Donkey 

kakada 

ka kada 

gada 

gadha 

Dove 

ka paro 

karappati 

dokru 

panduk 

Deaf 

kyllut 

wakhlot 

nagok 

behra 

Dagger 

ka shuri 

ka dakar 

dager 

khanjar 

Damage 

pynsniew 

pynsih, pynduh 

nosto ka’a 

hani 

Dance 

shad 

Ishad 

chroka 

naachna 

Daze 

lyngngoh, shaiong 

i wa khymgiat wa iapler 

miksula 

stabdh 

Deity 

kynja blei 

1 man blai-u blai 

mite 

devta 

Desert 

ri shyiap 

kari shyiap, waiehnoh 

a'gisi 

registaan 

Devil 

usoitan 

u ksuid u khrei 

soitan 

shaitaan 

Dragon 

u i'akjakor 

u mrad khyllah 

dragon 

dragon 

Dizzy 

king baiong 

wa matiar 

mikmak 

chakkar 

Dream 

phohsniew 

ymphoo 

jumang 

sapna 

Drizzle 

slap bfiiup bfliup 

u slap lapro 

wasisia 

phuhaar 

Drought 

kajingtyrkhong 

wa tyrkhaw 

salrak 

sookha 

Drum 

ka ksing 

ka ksifi 

dama 

dhol 

Duplicate 

u/ka nongpyrthuh 

ka kopi kawa pynbood 

duplicate 

samroop 

Dwarf 

khyndai khup 

u khynde khup 

mande bone 

bauna 

Dumb 

bym nang kren 

uthloon 

ku'gri 

gunga 

Date 

Tank 

Ka tarik 

tank 

tank 

Divorce 

laphet tnga 

la lait shkaw 

jikse gala 

talaak 

Diamond 

u mawlynnai 

u mookordor 

hira 

heera 

Darling 

baieit 

u/ka wa maya 

ang chame 

atyadhik priya 

Deceit 

jingshukor 

wa thok; wachakae 

togiani; chabokani 

dhoka 

Decorate 

jingpynpur itynnat 

pynriam, pynbeit 

nitoata 

sajana 

Dust storm 

erlangthari 

ka Iyer iangthari 

adimu ari balwa 

andhi 

Ear 

ka shkor 

ka skhoor 

nachil 

kaan 

Elephant 

uhati 

uhati 

mongma 

hathi 

Eel 

kha bseift 

udkhapseifl 

nanil 

sarpmeen 

Eagle 

u pukni, khlieng 

u khlieft 

dogamdot 

garud, ukaab 

Eclipse 

bam hynroh 

nguidkakhrohiakasngi 

sal/jajong nawang 





minoka 

grahan 

Earthquake 

jumai 

ukhmi 

banggria 

bhukamp 

Egg 

ka pylleng 

ka pyUeifl 

dochi; dobitchi 

anda 

Elf 

1 boit 

kapuri 

teteng 

betaal, pari 

Emblem 

kashap 

ka dak wa booh yoh 





u Tipmit 

chin 

prateek, chinha 



Fairy 

Fishing rod 

Falcon 

Fawn 

Fog 

Goat 

Giraffe 

Goose 

Galaxy 

Gamble 

Game 

Giant 

God 

Gold 

Government 
Grand father 

(maternal) 
Grand mother (do) 
Grave yard 
Green 
Grey 
Groan 
Gun 
Ginger 
Guava 
Goldsmith 
Grasshopper 
Garlic 
Grape 
Gander 
Gizzard 
Horse 
Head 
Hat 
Heart 
Herb 
Hermit 


puri 

u ryngwiang 
u kbeit 

khun sier khun skei 
u lyoh khyndew 
ka blang 

u kulai jrongryndang 
ba kynrei ha Africa 
ka radha 
lynti laid khlur ha 
sahit bneng 

khalai 
jingialehkai 
u radbah; ramhah 
u Blei 
ka ksiar 
ka sorkar 

kparad 
kmierad 
lum jingtep 
jyrngam 
bthuh 
ud pang 
ka suloi 
u sying 
u soh pyriam 
u bama 
u puit-phiang 
u rynsun 
Soh knep 
u radha 
u khliang syiar 
u kulai 
ka khlieh 
ka tupia 
u klongsnam 
dawai kynbat 
u pukir 


ka puri 

u pyrsiej - khwe 
u kbait 

I khon skai; khon ser 
u lyoh khyndaw 
ka blang 

umradhaAfcauwajrong 
radang wa ki kjat 
ka radha 

ka luti khloorha suiri 
bneiri 

1a khle 

I kynia laleh ke 
u mai wa heh bha 
u tre - ki - rot 
I ksiai 
ka sorkar 

u papun 
ka beipun 
I thaw flep bru 
! rong yiamgam 
I rang rangiem 
wa ood 
ka suloi 
u syiri 
u saoriam 

u wania wa thoo ksiar 
u pjit-phlang 
u rasun 
u soh krep 
u radha 
u khliang syiar 
u kule 
I khlieh 
ka tupri 
u klongsnam 
ukhymbat dawai 
u pukir 


mite 

milsi bipong 
doreng 
matchok bisa 
guuri 
dobok 

girap 

rajahas 

salgi bang bang 

joa kala 

kalani 

skal 

isol 

sona 

sorkari 

atchu 

ambi 

qopram 

tarvjsek 

pitnek, kaltapru 

maama 

slai 

echmg 

komperam 

sonari 

guk 

rasin gipok 

drakka 

rajahas bipa 

amate 

gure 

sko 

tupi 

katong 

sam 

sadhu mande; 


pari 

laggi 

baaz 

mrigshaavak 

kohra 

bakra 

jiraaf 

hans 

akash ganga 

jua 

khel 

daanar vtshaal Vyakti 

Bhagwaan 

sona 

sarkaar 

nana 

nani 

kabristan 

hara 

dhoosar; bhoora 

karaahana 

banduk 

adrok 

amrud 

sunar 

tidda 

lahsun 

angur 

narbattakh.hans 

peshm 

ghora 

sar 

topi 

kalejia; dil 

booti 

sanyasi 


Hostage 

kibashahbatha 

wachahksohhaka 




kti Ki nongshun 

kbkiwashun 

nmnka 

bandhakvyakti 

Husband 

utnga 

ukunm.uskhaw 

segtpa 

pad 

Hypocrite 

arsap 

wa arsap 

chachiptlgipa 

mfthyachan,kapb 

Hawk 

ukbeit 

ukbait 

doreng 

baaz 

Hen 

ka syiar 

ka syiar 

dobma 

murgi 

HomMI 

u kohkarang 

u ryngkoh-ki-knor 

renggek 

dhanesh 

Hands 

ki kti 

ki kti 

jakrang 

hath 

Hankerchief 

karumal 

1 rumal, 1 tana 

rumal 

rumal 

Hog 

u smang 

usmanguwadadep 





rmd 

wak 

soowar 

Honey 

kangap 

1 um ngap 

bija bttchi 

madhu 

Hoofock 

huleng 

ka hulu 

huro 

hookoo 

Hoopee 

sim sohphoh 

usim shun 

do'o masa 

hudhud pakshi 

Hanger 

unarwahjaifl 

u nar wah that 

siltin 

lataknewalaKhoont 

Ice 

uthah 

uthah 

suun 

barf 

Ideology 

ka rukom pyrkhat 

Istadwatohyei 





pyrkhat pyrdaifi 

chanchiamrang 

vichaardhara 

Idiot 

bieijanna 

u bieit 

jara, goka 

bewakuf 

in 

pang 

wakjut 

saa 

bimar 

Illiteracy 

bym rang pule nethoh 

worn tip uthohupurae 

skia mampagijan 

mrakshartha 

Influenza 

pang shit 

Ikjutifl syndang 

sajmma, sagop 

Influenza 

Imprison 

setbyndi 

ksetpatok 

patok dona 

kaidkama 

Impure 

bymkhuid 

worn khuid de 

rang talja 

ashudh 

Influx 

wantuxJ shapoh 

wantiakimyndersha 





shnong 

napjmma 

antarvahan, prapti 

Innocent 

luilui 

walui lui 

dosgn 

nadaan,nudosh 

Insect 

khftiang 

u khmang 

joong 

kira 

Island 

kadewlynnong 

kadewlynnong 

chichang 

dweep 

Isolate 

pynkynnahkyipang, 

pynkyrpang 

saksan dona 

vilag kama 

Itch 

Dait 

wabuid.wadait 

ka 4 kita 

khuti 

Item 

kitiankikam 

ka tiar; 1 kaam 

bostu 

mad 

Ivory 

ka bniat hatt 

ka bniathati 

mongmawagam 

hathidaant 

Idol 

kableithaw 

Ibiatthaw 

mite 

prabma, moorti 

Income 

kajingioh 

1 loh 1 kot 

man'ani 

aay.aamdani 

Infant 

Ikhyllung 

ukhonboo 

bisa bakgit chak 

shishu 

Investigate 

tohkit bniah 

kyttiwertakltbntah 

sandiema 

tehekaakaat Kama 

Invoke 

duwaijur 

khutkyrpadjoor 

okama 

avaankama 

Iren 

kanar 

ka nar 

sal 

loha 



Ivy 

ujyrmi 

ujaidjingthunguwa 





hakideift 

budu 

lata 

Jaguar 

ulabasa 

ujaitkhlawahehwa 





emhaU.SA 

matchapeng 

jagnar(Amrikipashu) 

Jail 

phatok 

kapatok 

patok 

hawaiat 

Javelin 

usum 

usoom 

selu 

neza; bhaia 

Jealousy 

bishni 

wa atnood; wa bishni 

mikbuani; sanalani 

jalan 

Jeweller 

unorgshnatoongkhaii 

unongshnanaenong- 




Maw kordor 

khail mookordor 

sonari 

jauhari 

Joker 

u riewbiria 

ubruwadanda 

balekgipa; jong kaina 





gonggipa 

mazaakiya 

Judge 

u nongbishar 

u nongbishar 

hakkim; bichal kagipa nyayadhish 

Jackal 

umyrsiang;uphyrbew 

ubhew 

peru 

geera 

Jinx 

dak nusip sniew 

wasihbhah, sih nusip 

asimalja; rasonggri 

ashubhvyaktf 

Jockey 

ujiei 

u nongchong kule 

guregakatgipa 

ghoron ka vyapari 

Jump 

kynthih 

kynthit-kynthiar 

bildoa; biichroka 

koodva.chalaangna 

Jungle 

ka khlaw 

i khloo; i kjam 

burung 

jungle, van 

Junk 

kajakhlia 

Ijakhlia 

je’ng jabol; nanggija 





bostu 

kabaar 

Justice 

kahok 

Ibisharhok 

kakket bichal 

nyay 

Juvenille 

usamlarit 

wa dang man khynnah 





khian 

bisa - chadambe 

balsambandhi 

Jackfmit 

u soh phan 

u sashram 

tebrong 

kathahal 

Joke 

kren biria 

kiam danda; pynsuh 





rkhai 

jong kaia, baleka 

mazaak 

Joey 

khun kangkaroo 

1 khon kangkaroo 

kangkaroo bisa 

pashushavak 

Key 

u shabi 

u shabi 

chabi 

chabi 

Killer 

u nongpyniap briew u nongpyniap bru 

so’otgipa 

khooni 

King 

usyiem 

u syiem 

raja 

raja 

Kitchen 

ka ling shetja 

1 yung chetja 

babilsi 

pakghar; rasoi Ghar 

Knife 

katari 

ka tan 

churi 

chaku 

Knowledge 

kajingtip 

Itiplchemphanglwa 





stad 

bidd; uiani 

gyan 

Kite 

ka kot kudi 

ka phok 

lekka; doreng 

patang 

Kitten 

khunmiaw 

1 khon miaw 

menggobisa 

bilanta 

Kidnap 

rahbor, rang jubor 

rahboriaubru/kabru 

rimsruka 

agwah; apaha-ran 

Kidney 

ukhyHai 

usalahwapynmih 





yeijung 

gila 

gurda 

Kite 

ukhlieng 

ka jald khleifl khtan 

do'reng chijip 

cheel 

Kettle 

uketH 

ukatU 

ketli 

ketli 



Messanger 

u nongrah khubor 

u nongrah khubor 

baldgipa 

sandesh 

Meteors 

evt khlur 

kikhloorwahap na 





bneW 

aski bilarang 

tutatara 

Mirror 

kaftkhmih 

ka fit pait 

aina;janera 

ainaa 

Mice 

ki khnai 

ka khne loom 

menggotchirang 

chuha 

Monk 

lyngdoh, pukir 

u lyngdoh niam 

buddhist 

sanyasi 

Monkey 

ushrieh 

u shrieh 

makkre; amak 

bandar 

Monster 

u mrad kynsha 

umradkhylahbayoo 





triem 

skal 

rakchhas 

Monument 

umot 

Ishnasahnamiaubru 

i kima 

smarak 

Moon 

ubnai 

ubnai 

jajong 

chand 

Morgue 

kajakabuh metiap 

1 thaw buh metiap 

manggisi donram 

garv 

Mother 

kakmie 

ka bei 

magipa 

maa 

Mountain 

ulum 

u loom heh 

abri 

pahar 

Mouse 

ka khnai 

ka khne loom 

mese 

chuha 

Muscle 

dohksah 

1 dohksah 

muscle 

peshi 

Mushroom 

utit 

utit 

dambong, megimu 

kukurmutta 

Myth 

ka khana puriskam 

1 khana parom yongrim skangicbeberaanirang 

pauramk 

Maize 

u riewhadem 

usaru 

merakku 

makai 

Mango 

u sohpieng 

u sapiefi 

tegatchu 

aam 

Misplace 

buh bakla 

booh bakla 

gimaata; donguala 

gaiatslhanparrakhna 

Mumps 

atmiang 

Ikjutatngab, atmiang 

pebo nanga 

kanpher 

Mustard 

utyrso 

uyanem 

to; besual 

sarso 

Mountain goat 

tang kushi 

u blang khloo 

matrong 

pahari bakra 

Malnutntion 

pang duna bam 

warn biangl bam idih chuonggija chaane 

aposham 

Martyr 

phalakajingimna 

Wa chah iap nei 

asongtangna 



byntakiwei 

bhah i ngait 

sichakgipa 

shaheed 

Memory 

kaborkynmaw 

Iborkynmoo 

gisik raane 

yaaddasht 

Minx 

ka khynnah kynthei 

ka khynnah kynthai 




shleinshlein 

wa sha-pa-ar 

kimil 

dheeth larki 

Mascot 

kuboit 

ka yikayikawa 





pynem bhabok 

tabis 

taaveez 

Narcotic 

dawai pynshoh 





buaid 

ki drokwapynbuaid 

pekatgipasam 

saapak 

Nation 

kari.Jaidbynriew 

kari, kajaidbru 

jat 

rashtra 

Noble 

ba donburom 

waem warom 

dalgipa;namgipa 

mahaan 

Needle 

uthymia 

uthymia 

biji 

sui 

Neighbour 

para marjan 

uwaiajan yung 

noksul; songsul 

parosi 

Nostril 

uthliewkhmut 

Ithlukhmut 

gingkol 

naasdwaar 


Novelist 

nongthohjingiathuh unongthoWnongpurae 



khana 

novel 

golposegipa 

upanyaaskaar 

Navel 

usohpet 

usapet 

gandil 

naabhi 

Nail 

uprek/tyrsim 

ka tyrsim, prek 

jakskil; gojal 

kil, nakhun 

Neglect 

leh sting 

mylifi.womsuidniaw 

galchipa; simsakja 

upeksha kama 

Neutral 

bymiashah liang 

worn iashah liang 

saksan; matte 

tatasth 

Nightangale 

kasim bapah 





mynmlet 

Ichok chok 

do’bret 

bulbul 

Nominate 

balajied 

thung, e pyrtuid 

seoka 

naamdena 

Nun 

ka lyngdoh 

ka lyngdoh kynthai 

sister; nun 

sanyaasini 

Nurse 

sumar nongpang 

kawa sumar ia kiwa 





kjut 

nurse 

nos, daai 

Nose 

u khmut 

1 khmut 

gingting 

naak 

North 

shatei 

ka phang Bhoi 

salgro 

uttar 

Neolithic 

jukmaw 

watohyakajuk moo 

chasong gitcham 

Nav Paashaam Yugeen 

Naive 

bashida 

wa lui lui, wa shida 

uija 

nadaan 

Natural 

ba long hi na lade 

wa man kamwa man hi dugrong bewal 

kudrati 

Niece 

ka pyrsa, khunruit 

ka pyrsa 

namchik 

bhatiji, bhanji 

Nephew 

u pyrsa, khunruit 

u pyrsa 

gritang 

bhatija, bhaja 

Newspaper 

kotkhubor 

ka kot khubor 

songbad 

akhbar 

Nit 

pyileng ksi 

ka pylleifi ksi.yienreifi 

tik 

leekh. 

Oaf 

ubieij 

u biert 

jada; goka 

viklaang bachcha 

Obedient 

kohnguh 

wa kohnguh 

katta mania 

agyakari 

Obituary 

buhjingkynmaw 

Iwathoh shaphangu 




sngi iap 

wa iap ha ki kot khubor 

siako uiatani 

nidhan pattri 

Ocean 

ka duriaw bah 

ka duriaw heh 

sagal 

mahasagar 

Operation 

puid briew 

1 puid 

operation 

prachaalan 

Opposite 

pyrshah 

waialeh pyrshah 

bikpH 

ulta, vipreet 

Oppressor 

u nongleh beifl 

u nongleh beiA 

sakgipinkoonaikagipa 

atyaachaari 

Oval 

shaltuifl 

wamandurkamka 





pylleiA 

ro’ronga 

andakaar 

Oven 

katyndur 

Ithawshettpu 

chankol 

aavaa, bhatthi 

Owner 

utrai 

u tre, u kynrad 

nokgipa 

swami 

Ox 

masilur 

umaslwadadepslot matchubipa 

bail 

Owl 

kadkhoh 

kadhoh 

dopo 

ullu 

Orange 

soh nlamtra 

usohkhontara 

komila; narang 

santara 

Oblige 

sngewnguh 

womyohsa 

dakpilskaa 

abhari 

Octopus 

umrad duriaw phrakti 

umrad duriaw wa am 





8Tyllikikjat 

octopus 

ashtabhuj 

Odour 

kajingsma 

Isma 

biba 

gandh 


Once 

shlslen 

shWen,heiwiipor 

changsao 

ekbaar.kabftt 

Onion 

u plat 

upiat 

rasin 

PH 

Onyx 

umawkonkrr 

uwinakljattraookordor gamchatgiparo'ong 





mesa 

sulemaani 

Opium 

aphin 

kakani 

sada;tamaku 

afeem 

Oyez 

kajingpynbna 

twakioihawapynbna 





yeiyii yi 

ahu-hu 

saavdhan,hoahiyeir 

Peacock 

uktew 

uklaw 

do'de 

mor 

Pageant 

kajirrgpynikai 

1 pyni rang, 1 ialehke 

maniani; 





dakmesokani 

samarsh 

Painting 

kajingairong 

1 e-rong e-rup 

noksa 

chitrkala 

Parade 

karukomiakJbaryntih 




shrak 

la 1 kam ki shipai 

parade 

sena pradarshan 

Paralysis 

pang iap shiliang 

waiap shiliang 

beholisaani 

lakva 

Pariiament 

kadorbarbah 

lyungdorbarchnaainkari 

parliament 

sansad 

Parrot 

katuta 

kasimwato 

dosikbato 

tota 

Palace 

kaiingsyiem 

1 yung syiem 

rajaninok 

mahal 

Patriot 

uriewiertri 

uwamayan 


deshbhakt 

Peak 

usyntaiium 

ukliarloom 

akimbri 

choti 

Pepper 

usohmant 

umurit 

golmuris 

kaBmirch 

Pigeon 

ka langbyrku 

ka latkhur 

paroa 

kabutar 

«g 

usniang 

u sniang 

wak 

soowar 

Planet 

u kynja metbneng 

u met-bneifl 

agilsak 

grab 

Poem 

ka poitri 

1 wathohrawai 

poetry 

kavtta 

Poet 

u nongthoh poitn 

u nongthoh, nongchnar^a 

poetry segipa 

kavi 

Poison 

kabih 

Ibih 

bisi 

zaher 

Pollution 

pyntngit 

pyntngit, pynjakhlia 

marang nanga 

pradooshan 

Poverty 

jingduk, kyrduh 

1 dock 1 dooh 

kangal ong’ani 

garibi 

Prayer 

jingduwai 

1 nguh 1 dem 

biani 

prathna 

Promise 

ka kular 

1 kular 

kuchaka 

wada 

Pheasant 

‘iarkhfaw 

u sim niraf 

dogrik 

suhaama; manohar 

Porcupine 

udiengkhied 

u dyngkhied 

okipu 

seh 

Python 

ulenpula 

u thlen loom 

chlpu nokma 

ajgar 

PWMppW 

sohtrun 

u satroifl 

anaros 

anaras 

Papaya 

sohkynphor 

u soh kymphor 

modipol 

papeeta 

Pumpkin 

pathaw 

upathoo 

gominda; akkaru 

kaddu 

Pomel 

sohmyngngor 

uwinaki kynja soh 

jambura 

chakotra 

Panther 

uiabasa 

ukhlawakmg 

matchaglsim 

tendua 

Peasant 

unongrep 

uwarap 

gamechagtpa 

kisaan 

Pear 

usbhphoh 

usaphohklong 

pear 

naspatl 


Pilot 

u nongm'ah 

u waiah ieift sum 

pilot 

vimaanchalak 

Pillow 

syngkhlieh 

syngkhien 

balis 

takiya. 

Quarrel 

kajingiakajia 

Iakhajia 

jegrika 

jhagra 

Quilt 

karajai 

ka ynnep 

lep 

rajai 

Quiz 

kajingkyntip 

khohpoit 

quiz 

kootprashna 

Quota 

kabhah 

kabyntawatoohuioh bakmanpana 





nanggni 

niyatanoh;yathaansh 

Queen 

kasyiem 

ka syiem 

rani 

rani 

Quartz 

mawteifi 

umooliefi 

gamete^ ro'ong masa 

sphatik 

Quail 

katyut 

jakJsim 

burungni do’o masa 

bater 

Quit 

pyllait 

pynkutnoh 

dongala; watgaia 

chhordena 

Quiver 

jingkyhih 

ka thap-thap khnam 

tiltila; jiljila 

kaapna 

Question 

kajingkylli 

1 jingkylli 

singani 

sawaal 

Quality 

kajinglong 

1 kyrdeifl hei bha hei 





miat 

quality 

gum 

Quantity 

kajingbun 

1 boon yong-i yi i yi 

banga 

sankhya, matra 

Quack 

udoktorjakoid 

pahthappasa, wa leh 





kam 

togigipa;chabokgipa 

neem haqeem 

Quiet 

ba jar jar 

wajaijai 

jripjrip; chiindikdik 

shaant. 

Rabbit 

ka rabbit 

ka rabbit 

sapau 

khargosh 

Rain 

uslap 

uslap 

mikka 

barish 

Rainbow 

usimpyllieng 

u seifl thyllied 

suundare 

indradhanush 

Ransom 

kadorsiewspah 

su poisa iohulait 

jakgitelnidam 

chhurai 

Rascal 

u dakaid 

uwadakeit 

denggu 

badmaash 

Rat 

ka khnai 

ka khne 

mese 

chuha 

Razor 

kasyrti 

kasyrti khi tmaifi 

kusimang rokani 

ustara 

Reception 

jingpdiang 

1 wa pdiang sniawbha 

rimchaksoani 

swagat 

Refugee 

phetwir 

u wa phet lap 

repuji 

shamarthi 

Religion 

ka nlam 

ka niam 

torom 

dharm 

Rescue 

pyllait im 

pyllait im 

jokata 

bachna 

Request 

jingkyrpad 

wa kyrpad 

bi'a; molmola 

prathna, bind 

Rifle 

kasuloi 

kajaid suloi 

slai 

bandook 

Reward 

kabainong 

ka buskit 

boksis 

inam 

Rhinoceros 

ukyndad 

ukyndad 

gondu 

nasaa praan 

Radish 

umulf 

ujhooriamule 

mula 

muli 

Rheumatism 

kapangmat 

kabit, kabaw 

beholisaa 

aamvaatik 

Roe 

pylleng dohkha 

kapylteifldakha 

natokbitchi 

matsyaand 

Ruffian 

uriewsniew 

ubnjwasih 

gunda denggu 

gunda 

Reason 

kadaw 

Idaw 

a'sel 

uchit 

Retrain 

kiar 

kiar-yiat 

benga; champenga 

tek, sthayee 


Remove 

Resemble 

Rooster 

Rock 

Ray 

Spade 

Spectacle 

Sacrifice 

Sailor 

Savage 

Scholar 

Seal 

Snake 

Shepherd 

Shock 

Ship 

Shovel 

Shoulder 

Shoemaker 

Slave 

Spine 

Spring 

Squirrel 

Sugar 

Swimming 

Sympathy 

Swan 

Sheep 

Snail 

Spider 

Stag 

Sugarcane 

Swamp 

Scissor 

Scorpion 

Symptom 

Table 

Tadpole 

Tablet 

Tailor 


jingpynkynrtah' 

pynkyndah 

rs^atas se^ele 

hatana 

iasyriem 

iaaariem 

apsan tiktak daka 

samyarakhraf 

u'iarryngkuh 

u syiar ryngkuh 

dobipa 

paattumuga 

umawsiang 

umoosiang 

rong’tot; rongbrak 
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cnamn 

kakjatsngi 

kakjatsngi 

saljad 

kkan 

mohkhlew 

umakbu 

kodak 

phawra 

kaltkhmat 

kaltkhmat 

chosoma 

ainakh 

kajingknla 

Iknla 

boNona 

qurbaan 

umajl 

umaji 

jahaschogipa 

majhl 

rlewkhlaw 

ubrukhloo 

ka'namg^pa 

janwar 

uriewstad 

ubruuwayiarbhaitip lekkabklamanglpa shastregya 

uksih 

uksih 

seal; chHjonlu man 

sari 

ubseifi 

u pseifi 

chipu 

•trip 

u nongsharai blang u nongshare langbrot mesnirlkgipa 

cnarwanaa 

kyndit 

khymgiat 

jajoka or jabranga 

aghaat 

kajhad 

kajhad 

jahas 

jahaaj 

kabelsha 

ka belsha 

belcha 

belcha 

katyrpeng 

1 tympha 

pakkre 

kandha 

u mushi 

u mushi 

jutatariglpa 

mochi 

umraw 

ubro 

nokkol;chakkol 

gulaam 

u budlum 

u budloom 

janggilbdgro 

komor 

pyrem, kynthih 

kynthih 

chimlk; rWmkari 

basant 

u risang 

u risang 

mat 

gllahri 

kashini 

Ishini 

chinl 

chtnl 

bajngi 

iayimpa 

jroenga;chijroanl 

tema 

isynei 

sniawwyrai 

kasachakanl 

daya 

karadha 

ka jaid radha 

rajahasnldol 

bans 

langbrot 

ka langbrot 

mes 

bher 

kamattah 

ka tah 

etchaluk 

ghongha 

kathapbawa 

ka niangthawa 

guang 

makri 

ubthong 

u ser, skai shynrang 

matchok bipa 

hban 

upai 

upe 

grit 

eekh 

kaahor 

Ithavwekfehwachongum chibolgrim 

dal dal 

kakhanshi 

kakaid 

kenchi 

keinchl 

nianglartham 

kadathamsangia 

mangkram 

bftchhu 

Id dak 

ka dak ka shin 

symptom 

laksham 

kamiej 

kamiaj 

table 

mej 

ulun 

kadaloon 

alacing 

bainkchi 
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Tactic 

kabuitpyniald 

1 butt pyntai kaam 

budi 

L— LI. I 

nosniyan 

Talent 

kasap 

ka sap ka phong 

chartgasapani 

pratibha 

Tax 

kakhajna 

kakhajna 

Mina 

kar 

Tea 

kasha 

kasha 

cha 

chai 

Teacher 

u/kanonghikai 

unongsikai 

skigipa 

adhyapak 

Telescope 

ka rtdorbin 

katlarpaitchajngai 

telescope 

doorbeen 

Tennis 

jingialehkal tennis 

kaialehke tennis 

tennis 

tennis 

Thunder 

upyrthat 

ukdur 

mikkakimpreta 

vajr.garaj 

Toad 

kahynroh 

kajaitkhrohheh 

bengblokchongipa 

bhek 

Tooth 

kabniat 

ka lameifi 

wagam 

daant 

Tornado 

kaeriong 

kaeriong emgit 

balminduri 

bawandar 

Torture 

pynsaja 

pynchitom 

doka;sastion'a 

satana 

Tranquility 

kynjah 

wa suk kynjai 

tomtom; ka'singrim 

shaanti 

Travel 

leitjtnglert 

utn sawari, lai nitit 

songrea 

yatra kama 

Typhoon 

khiedew 

kalyeriongwajoorbha 

mikka balwa raka 

bawandar 

Tyrant 

u ba banbelft 

unopgsynsharwabanbein 

namgijagipa 

taanaashaah 

Tiger 

ukhla 

ukhla 

matcha 

sher 

Turmeric 

u shynrai 

ushyrmit 

holdi 

haldi 

Tamarind 

usohkyntoi 

usohsateintylli 

cheeng 

imli 

Thank you 

khublei 

chihajarngooh 

mittela 

shukriya 

Turtle 

kadkar 

ka lakang 

kising 

kachhua 

Topaz 

umawkotdor 

u mookordor gamchatgipa ro'ong 





rimftjringipa 

pukhraj 

Thorax 

kashadem 

Ibyntawaemhapyrdi 





u radang wow kpoh 

gitok 

vakshsthal 

Throat 

updot 

pdotradang 

gitok 

gala 

Trumpet 

katuioi 

katuioi 

singga;mikopreta 

bhopu 

Theatre 

ialehkai rynsan 

ka ialehkai drama 

tamasadakram 

rangmanch 

Trowel 

kakomi 

kakhomi 

gitchi 

kami 

Teapot 

ketH rit ba shetsha 

ukchusha 

teapot 

chaidani 

Ugly 

P 

wasihdur 

ntdika;ong'sia 

badsurat 

Uncondous 

iapler, ym tip briew 

worn tip iongbru 

$lboka,sismaka 

behosh 

Umbrella 

kashatri 

kachata 

chatta 

chhata 

Undertaker 

unongkyDathang 

u wa kytta thang 

manggisigopgipa 

uttardayitvalanewala 

Underworld 

kambymman 

ka patter 

anlng 

adholok 

Upgrade 

kyntiew 

pynkukyrdan Chubatata;nambatata 

charhai 

Umbticus 

usohpet 

usapet 

gantfl 

nabhi 

Utensil 

ki khlewki pHang 

klkchukiptiang 

mediksamdlk 

bartan 

Unique 

paiatliam 

wasatajong 

ong’ronggija 

apoorv 

Untimely 

ba khlem pat dei por 

worn biang por 

ranggltitctanggitlk 

asaamyik 


Ungrateful 

bymsngewnguh 

womsnfawngooh 

mittelpilskagljagfpa 

namakharaam 

Usurp 

kniehjubor 

kniehborkhlemtohhok 

raseka 

dakhaldena 

Universe 

ka pyrthei shityttup 

ka pyrthai ka mynder 

agilsakgemik 

sarasansar. 

Victor 

unongjop 

unongjop-uwajop 

matgrik; amgipa 

sikandar 

Viper 

u bseift 

ujaitpseifi 

chipugram 

naag 

Vulture 

upukni 

u syngkni 

sogin 

giddha 

Vacant 

bathylli 

wathylli 

arara; bang bang 

khali 

Vapour 

kajynhaw 

1 yinhaw 

chibiba 

bhap 

Variation 

kajingkylla 

waiaikylla 

dingtang dinglang 

tabditiyan 

Velvet 

ka mukmor 

ka that belbet 

rinokgipa bara 

makhmai 

Vendor 

u nongdie jingdie 

u nongdai 

palgipa ; badinggipa 

vikreta 

Verify 

pynthikna 

pynsakhiat 

chek ka'e nia 

satyapitkama 

Village 

ka shnong rit 

1 chnong khian 

song 

gauw 

Villager 

u nongkyndong 

upalatchnong 

sorgadamnimande 

gramen 

Violent 

bajur 

wa lehbor 

kagrak 

prachand 

Virgin 

ka theisotti 

kakhyHoodwadangsati 

nomil;metra 

sati 

Virus 

ka phongrai 

Ibih 

mandekosaa^pa 





P'ong 

jaharvad 

Vivid 

ba shai bha 

wadepdei ka it-kasar 

rongtata 

jeevant 

Vixen 

ka myrsiang 

ka myrsiang 

peru bima 

chandi 

Volcano 

u lum mihding 

u loom mihdifi 

volcano 

jwalamukhi 

Vomit 

prie 

prai 

wakala.chisata 

ulti 

Vow 

smai 

Ismai 

kumikcheta 

shapath 

Villain 

u riewsmew 

u wa dakait 

gunda;mangnamgija 

khalnayak 

Vote 

jied 

ka rat wow jied nongmih 





khmat 

tekka puona 

mat 

War 

kathma 

kathma 

dakgrika 

yudh 

Watch 

ka baje 

baje 

ghori 

ghari 

Watchdog 

u‘sew ap ting 

u ksaw lang yung 

nitimgipa 

rakshak kutta 

Waterfall 

ka kshaid 

ka kshaid 

dare; chidare 

jhama 

Weapon 

tiarialeh 

ka tiarialeh 

silchldare 

haathiyaar 

Whale 

u khalad 


timinatok 

timi 

Window 

kajingkhangilt 

ka khyrkit 

kelki 

khirki 

Wolf 

usuri 

usuri 

sijel 

bheriya 

World 

ka pyrthei 

ka pyrthai 

agilsak 

dunya 

Worm 

uwieh 

uwieh 

jo'ong 

kachua 

Writer 

u nongthoh 

unongtfioh 

lekkaseglpa 

lekhak 

Worship 

bamane 

ngooh-blai 

olakkia 

darshan, pooja 

White ant 

ukruift 

ka larah 

akin 

dunak 

Washerman 

udubi 

unongsait that 

dhobi 

dhobi 


Wasp 

ukyieng 

ukyiefl 

bijawaal; bijasik 

bhir 

Wedge 

usnar 

usnar 

siksepa; napketa 

pachar 

Whip 

ushabuk 

sympat 

sabik 

chabuk 

Whisper 

pasiaw 

klamsiaw 

kumisichiagana 

phusphusana 

Whistle 

slaw 

siaw 

kusmoka 

seetee 

Winnow 

u prah pehkhaw 

ka prah pehkba 

michoa;gijipjipa 

osana 

Witch 

kanonglehjadu 

ka shwar, ka w^e-ksuid sam kalgipa mechik 

churail 

Wither 

iapstai 

tyrkhaw 

sikrepa; sidimoka 

kumhlana 

Witness 

sakhi 

u sakhi 

saki 

gawah 

Wound 

kajingmong 

1 takha 

mata 

ghaaw 

Wrong 

ba bakla 

wa bakla 

gualani; namja 

galat 

Wreck 

kajingjot 

piah-leift 

nostoka’a; nesia 

vinaash 

Widow 

kathei iap lok 

ka kynthai wa da iap 





skhaw 

segri-randi mechik 

vidhwa 

Widower 

uriewiaplok 

ushynrangwadaiapskhaw jikgrirandi 

vidhur 

Wood 

ka dieng 

ka dieft 

bol; aniboi 

kaath 

Wastepaper basket ka shangbret fliut 

ka shang noh jhep 

jabol chimongani 

raddi ki tokri 

Yam 

uksai 

utylle 

kilding 

dhaga 

Yawn 

saham 

sanghap-synthiah 

ajamma 

jambhai lena 

Yam 

ka shriew 

u salah waso 

ta'a 

rataloo 

Yeast 

uthiat 

uthiat 

wanti 

khameer, phen 

Yolk 

kakhangai pylleng 

i wa stem yong 





ka pylleifl 

do’chi bigipok 

kashthteil 

Youth 

ka jinglong samla 

u khynroo 

dambe 

yuva, yauvan 

Yatch 

ka liengrit bastet 

kajhad khian 

ring 

chhotajahaz 

Yearn 

angnud 

wa thrang joor 

simbraa; cha'na ska 

lalakna 

Yank 

tankynsan,rahkynthet 

pajut iaborsyndet 

saiteta, akchraka 

phurti kama 

Yore 

hyndai 

1 porwarim 

chengo 

pracheen kaal. 

Zebra 

ukulaithoh khyrwang 

u kule khloo wa 





thoh khyrwang 

zebra 

chitra gardabh 

Zany 

biej 

waleh biej 

dakronggija bewal 





gongge ske; 

mazaakiya 

Zigzag 

kalyntlkyllaifi 

ka lutikawakyllaift 

kongke kongdang 

terhi-merhi 

Zoo 

jakabuh mrad 

1 thaw ri mrad 

chiruakana 

chiriya ghar 

Zebu 

u masi heh syntai 

u masi kyrtong 

matchik 

kukudm 
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J. E.. Hello! how are you ? 

K,. Hei ! kumno phi long ? 

J. . Hei ! kamon iaman phi ? 

G. .Mai ! namengaitia ? 

H. .Namaste ! aap kaise hai ? 

2. E.. How is everyone at home ? 

K. . Kumno ki ia long baroh ha fag ? 

J. . Kamon man uwi pa uwi ha yung ? 

G. .Namtokengama ? 

H. .Ghar mein sab kaise hai ? 

3. E.. I'm fine, thank you. 

K. .Nga khlain, khublei shibun. 

J. . Khian hi o, khublei ia phi. 

G. .Auga namenga, mittela. 

H. .Main theek hoon, dhanyawaad. 

4. E.. They are all fine, thank you. 

K. . Ki ia shait ia khlain, khublei shibun. 

J. . Waroh ia chait ki, khublei iaphi. 

G. . Gimikan nampaenga, mittela. 

H. .We sab theek hain, dhanyawaad. 

5. E.. Where are you going ? 

K. . Shano phin leit ? 

J. . Chaiwon lai phi ? 

G. . Bachinasa reangenga ? 

H. . Aap kahan ja rahe hain ? 

6. E.. I'm going to school/coliege. 

K. . Ngan leit skul/kollej. 

J. . Dang lai o cha skur/college. 

G. . Schoolchi/college china reangenga. 

H. . Main school/college ja rahi (fem)/raha(m) hoon 

7. E.. How many brothers/sister do you have ? 

K. . Katno ngut ki para shynrang/kynthei phi don ? 
J.. Katwon ngut ki payu chynrang/kynthai em phi ? 
G.. Jongada, no abi badita sak donga ? 

E. Aapke kitne bhai/bahan hain ? 


8. E.. Can you show me that magazine please ? 

K.. Phi long ban pyni katai ka makasin ianga sngewbha ? 

J. . Ye phi u pynyoo ianga ia katai ka makasin sniawbha ? 

G. . De, na magazineko angna mesokboda ? 

H. . Kya aap mujhe who patrika kripya dikha sakte hai ? 

9. E.. What’s the price ? 

K. . Katno ka dor ? 

J. . Katwon i dor ko? 

G. . Dam ara badita ? 

H. . Dam kya hai ? 

10. E.. Can you tender the exact change please ? 

K. . Sngewbha pynbiang da ki khutia mo ? 

J. . Ye phi u su yei dor i wa biang sbiak ? 

G. . Tiktak tangka onpabone ? 

H. . Kya aap kripya sahi dam lagayenge ? 

11. E.. Anything else Sir ? Or should I pack these ? 

K. . Dang donkam ei ei shuh Sahep ? Ne ngan song noli kine ? 

J. . Dang em shuh i wa kwah phi Sahep ? Nae u song noh o ia kini ? 

G. . Maikoba nangkuama ? 

H. . Kutch aur chahiye Mahoday ? Ya main ye bandh doon ? 

12. E.. Thank you Sir, please visit our shop again. 

K. . Khublei shibun Sahep, sa wan biang mo. 

J. . Khublei iaphi Sahep, sniawbha wan biang mo. 

G. . Mittela, rebataibone. 

H. . Dhanyavaad mahoday, kripya hamari dukaan mein phir aiye. 

13. E.. We are going trekking, will you join us? 

K. . Ngin leit kai da ka kjat, phin leit lang bad ngi? 

J.. U lai uin ke i dei kjat, u ia lai lang phi chirup wa i ? 

G. . Chinga roramna reangenga, rebapagen? 

H. . Hum Iambi yatra par ja rahe hain, kya aap hamare saath ayenge? 

14. E- Have you got everything ready? 

K- Phi la biang nadong shadong? 

J- Da dep pynbiang phi nadong chadong? 

G- Gimikkon tarijokma? 

H- Kya aapne sab kutch taiyar kar liya? 


15. E- Did you enjoy your holiday? 

K- Kumno phi sngewtynnad bha kata ka shuti jong phi? 

J- Kamon ia muja phi ha ka chuti yong phi? 

G- Asengaha konba roramangara? 

H- Kya aapne chhutti ka anand uthaya? 

16. E- Yes very much, it was pleasant indeed. 

K- haoid, kaba da sngewtynnad shisha. 

J- Hoh-o, palat bha, da man ko kawa sniawsuk skhiat. 

G- Aiao, an*$engbejokai. 

H- Ha, bahut hi, who wakay mein hi anandmay tha. 

17. E- How many days will you stay? 

K- Katno sngi phin sah? 

J- Hadooh katwon sngi u sah phi? 

G- Badita sal donganggen naara? 

H- Aap kitne dino ke liye rahenge? 

18. E- Pm not feeling well, please get some medicine for me. 

K- Nga sngewniun ka met, sngewbha leit pynshim dawai lem ianga. 
J- Ym em u sniaw chait bha o, sniawbha pynioh dawai khajek ianga. 
G- Been suk ongjabenga, sam ra’epaku. 

H- Meri tabiyat theek nahin hai, kripya mere dawai lekar aayiye. 

19. E- Pm suffering from headache, sorethroat and coughing. 

K- Nga sngew baiongkhlieh, setryndang bad jyrhoh. 

J- Shitom o nei kjut khlieh, jhiah chhoh wa I khai kyoh. 

G- Angade sko saamung, gitok sadikaming gusua ming dakenga. 

H- Main sardard, gala dard aur khasi se pareshaan hoon. 

20. E- My mother was hospitalised yesterday. 

K- 1 mei jong nga i thiah hospital naduh mynhynnin. 

J- Da pynthiah hospital ia ka bei iongnga ynnin ka sngi. 

G- Angni magipako mejalo hospitakhi raanga. 

H- Meri maa kal aspatal mein bhaiti huwee. 

21. E- In which hospital was she admitted? 

K- Ha ka hospital aiu i thiah? 

J- Ha kawon ka hospitai da pynthiah phi ka? 

G- Badia hospitalo donenga? 

H- We kaun se aspatal mein bharti huwee? 


22. E- Medical treatment in this hospital is very good. 

K- Ka jingai jingsumar ha kane ka hospital ka long kaba bha. 

J- 1 sumar sukher ha kani ka hospital toh i wa miat bha. 

G- Sanna banna nirangde ia hospitalo nambea. 

H- Is aspatal mein ilaaj bahut atchha hai. 

23. E- The hospital is very big and clean. 

K- Ka hospital ka long kaba heh bad ba khuid. 

J- Ka hospital man ko kawa heh bha wei wa khuid jngiar. 

G- Ia hospital namen data aro rongtala. 

H- Aspatal bahut bara aur saaf suthra hai. 

24. E- How many children do you have? 

K- Phi don khun katno ngut? 

J- Katwon ngut ki khun em phi? 

G- Bisarang badita sak donga? 

H- Aapke kitne bachhe hain? 

25. E- Is any of them working? 

K- Don kiba la trei de? 

J- Da em mo ki wada kreh kaam na pyrdi iong ki? 

G- Kam ka’paengjokma, saksamangde? 

H- Kya unme se koi kam karta hai? 

26. E- Theithei is a doctor and Bahbah is a lecturer. 

K- Ka Theithei ka long doktor bad u Bahbah u hikai kollej. 

J- Ka Theithei toh ka doktor, wa u Bahbah man nongsikai ha kollej. 
G- Deme chikde doctor ong'pajok aro depantea lecturer. 

H- Theithei doctor hai aur Bahbah lecturer. 

27. E- You are very lucky. 

K- Phi te ba donbok bha. 

J- Phi toh kiwa embhah bha. 

G- Namen rasong gnang naade. 

H- Aap bahut khush kismat hain. 

28. E- What about your children? 

K- Ki khun jong phi pat kumno? 

J- Kamon wan chaphang ki khon yongphi? 

G- Nang dedrangara? 

H- Aapke bachhe kya karte hain? 



29. E- They are still studying. 

K- Ki dang ia pule. 

J- Dang ia purae ki. 

G- Bisongde gimikan poraitok kuenga. 

H- We abhi bhi parhai kar rahe hain. 

30. E- But the eldest wants to go for Hotel Management. 

K- Hynrei u baheh u kwah ban leit pule Hotel Management. 

J- Tangwa u nyngkong na ki kwah u lai pure Hotel Management 
G- Dalbatgipa bisadeHotel Management coursena re’angna skengana. 
H- Lekin sabse bara Hotel Management karna chahta hai. 

31. E- Are you going to market now? 

K- Phin leit iew noh? 

J- U lai phi katni cha iaw? 

G- Naa dao antichi reanggenma? 

H- Kya aap abhi bazaar jayenge? 

32. E- Yes, once a week I have to go. 

K- Haoid, shisien shitaiew te nga hab leit. 

J- Hoh-o, Chisien chitaiaw hap o u lai. 

G- Oe, antio changsade renan nangaia. 

H- Ha, mujhe hafte mein ek baar jana parta hai. 

33. E- Will you please purchase fish for me? 

K- Phin sngewbha pynthied dohkha lem ianga? 

J- Ym sniawbha phi mo u thied dakha ianga? 

G- Na’a kasapae angnaba natok rabapana mangenma? 

H- Kya aap kripya mere liye machhli khareedkar layenge? 

34. E- Where are you going? 

K- Phin leit shano? 

J- Chai won lai phi? 

G- Bachinasa re’angenga? 

H- Aap kahan ja rahe hain? 

35. E- I'm going for a walk with my children. 

K- Ngan leit iaid kai noh bad ki khun. 

J- Lai uin ke o chirup wa ki khon iongnga. 

G- Bisarang baksa ontisa roram angkuna 

H- Main apne bachchon ke saath ghoomne jaa rahi hoon. 


36. E- Can I join you? 

K- Long ban leit lang bad phi? 

J- Ye hio mo u ia lai lang wa phi? 

& angaba repanane? 

H- Kya mein bhi aapke saath shamil ho jaaun? 

37. E- Sure, please do. 

K- Haoid kein, ale. 

J- Khlem artatien, sniiwbha leh kamtae. 

G- Hai resbaboda. 

H- Zaroor, chaliye. 

38. E- Meghalaya is famous for its pristine beauty. 

K- Ka Meghalaya ka pawnam bha na ka bynta ka jingitynnad. 

J- Ka Meghalaya em nam ko neibhah wa yoosuk ki thaw ki bhaw iongka. 

G- Meghalayade bilongen an’senga ine mingsingpila. 

H- Meghalaya apni pratishthit saundarya ke liye prasidh hai/. 

39. E- There are lots of breathtaking falls around. 

K- Ka don ki kshaid ba ithiang ban peit. 

J- Em boon tylli ki kshaid wa yoo tympang u paitke kyllein sodong. 

G- Ai, gasugipa chidarerangba bang’pret. 

H- Yahan charon taraf bahut si vismaykari jharne maujood hain. 

40. E- There are lots of caves too. 

K- Don ruh shibun ki krem. 

J- Em leh chiboon ki krem pubon. 

G- Rongkolrangba bangbea. 

H- Yahan bahut si gufayen bhi hain. 

41. E- Cavers from across the globe, visited Meghalaya for caving. 

K- Ki nongrung krem na kylleng ka pyrthei, ki ju wan ban leit rung sha ki krem. 
J- Ki nongpsiah krem na kyllein ka pyrthai, wan ki cha Meghalaya ioh u psiah ki 
cha krem pubon. 

G- Agilsak gimikni rongkol napgiparang Meghlayani rongkolrangko nina rebatoka. 
H- Duriiya bhar ke log Meghalay ki gufayen dekhne aate hain. 

42. E- Meghalaya is also endowed with rich culture and traditional dances. 

K- Ka Meghalaya ka long ruh kaba riewspah ha ka kolshor bad shad tynrai. 

J- Ka Meghalaya Man ko leh kawa riewspah hei liang ka kolshor wa ki shad tynre. 
G- Meghalavani, chengoni dakbaenggipa bewalrang arc chrok mesaanirangba 
gasuoea. 

H- Meghalay samridh sanskriti aur parampara se sampann hai. 


43. E- Traditional dances are very impressive and praise worthy. 

K- Ki shad tynrai baroh ki long kiba ishongkun bad khiathew. 

J- Ki shad tynre man kiwa yoosuk bha wei kiwa ioh iaroh. 

G- Chrok mesaanirang gasubea aro mittela man ’nan kraa. 

H- Paramparik nritya bahut hi prabhawshali aur prashansaniya hain. 

44. E- Cherrapunjee is famous for heaviest rainfall. 

K- Ka Sohra ka pawnam bha ha ka jingjur slap. 

J- Ka chnong Sara em nam ko neibhah waman ko kawa joor slap tarn ha pyrthai. 
G- Cherrapujeekode agilsako mikka jimbatgipa ine mingsing minggama. 

H- Cherrapunjee sarvadhik varsha ke liye prasidh hai. 

45. E- Nartiang is famous for the tallest monolith. 

K- Ka Nartiang ka pawnam ha ka liang u Mawbynna ba jrong tarn. 

J- Ka chnong Nartiang emnam ko neibhah u Moo-Pyniien u wa jrong tarn. 
G- Nartiangkoa chubatgipa songdogipa ro’ong bimana mingsingskaa. 

H- Nartiang sabse oonche ekashmak stambh ke liye prasidh hai. 

46. E- Nongkhnum Riverine Island has become very popular. 

K- Ka dewlynnong Nongkhnum ka la pawkhmat bha mynta. 

J- Ka dewlynnong Nongkhnum da man ko kawa ki bru ki it bha ki u li pait. 

G- Nongkhnum chibimani chichang chiba manderang re'angna nammikbea. 

H- Nongkhnum nadiya dweep bahut prasidh ho gaya hai. 

47. E- Balpakram National Park is famous for wildlife. 

K- Ka Balpakram N/Park ka pawkhmat bha na bynta ka jingdon ki mrad khlaw. 
J- Ka Balpakram N.Park. emnam ko neibhah ki mrad khloo wa ki sim ki doh. 

G- Balpakram National Park ko mamanti jonturang bangana mingsinga. 

H- Balpakram National Park jungli vanaspati ke liye prasidh hai. 

48. E- Meghalaya is the 21* State of Mother India. 

K- Ka Meghalaya ka dei ka jylla ba 21 jong ka Mei India. 

J- Ka Meghalaya toh ka jylla wa arphaw wi iong ka Bei India. 

G- Meghalaya Indiani 21* gipa state onga. 

H- Meghalay Bharat Mata ka ikkisva rajya hai. 

49. E- Meghalaya attained Statehood on 21* January 1972. 

K- Ka Meghalaya ka la ioh ia ka jylla ba pura ha ka 21 tarik u Kyllalyngkot 1972. 
J- Ka Meghalaya da ioh ko ia ka jylla kawa pura ha ka arphaw wi tarik u Duiatra 1972. 
G- Meghalaya 1972 bilsini Jan 21* tariko stateko manaha. 

H- 21 January 1972 mein Meghalay ne Rajyapad prapt kiya. 



50. E- Meghalaya is one of the Seven Sistersof die Noith-East. 

K- Ka Meghalaya kadei kawei na ki hynniew ngut shipara jong thaifi shatei Lam 
mihngi. 

J- Ka Meghalaya man ko kawi na ki hynfiiaw ngut ki payu kynthai yong ka N.East. 
G- Meghalayara, SalgroSalaramni a’sang gesnioni gisa ongipaa. 

H- Meghalay uttar-poorv ki saat behnon (7 sisters) me se ek hai. 

51. E- Let’s go and visit the Book Fair. 

K- la ngin ia leit kai sha ka lew Diekot. 

J- Pi yn ia lai pait ia ka Book Fair. 

G- Hai an’ching na kitap palmesokgipa chirinama. 

H- Chaliye hum pustak pradarshini jayenge. 

52. E- There are lots of economical boks. 

K- Don shibun ki kot ha ka dor ba jem. 

J- Em chiboon bha ki kot wa toh dor. 

G- Uano banga kitaprangan dam noma. 

H- Waha bahut si kifaayati pustaken hain. 

53. E- Give me a call, when you are free, we’ll go together. 

K- Sa phone ianga phin da lait por, ngin ioh ialeit lang. 

J- Sa phone ianga mynda lait phi,u ia lai lang i.. 

G- Naa choljoko angko aganatbo, an'cheng damsan re’nadong. 

H- Samay milne se mujhe phone karna, hum ek saath jayenge. 

54. E- Let’s go and have tea at some restaurant. 

K- Ia ngin ia leit dih sha noh na ki dukan die sha. 

J- Pi yn lai dihsha ha kawi na ki dukan dai sha. 

G- Hai, badiapa dokkano cha ringna ma. 

H- Chaliye kisi dukaan par chai pite hain. 

55. E- What will you have tea with milk or lemon? 

K- Phin dih sha da ei? Da ka shadud ne sha bad u sohjew? 

J- Yi u dih phi? Ka sha wie dud nae ka sha wa u sohjaw? 

G- Cha mai dake ringgen? Dut brine ma kakji sepdape? 

H- Aap chai kiske saath lenge? Doodh ya nibu? 

56. E- No, I’ll have a cup of coffee. 

K- Em, ngan dih da u kophi shipela. 
j- Ohoh, nga u dih o chi khuri u kophi. 

G- Ihing, angade coffee kosa ringgen. 

H- Nahi, main ek cup coffee loongi (fem)/loonga (m). 


i 


57. E- What snacks should we order? 

K* Yn pan jingbam da ei mo? 

J- Da i bam yi u phah i ? 

G- Mai cha'aniko biato namgen? 

H- Hum khane ke liye kya mangvayen? 

58. E- Do you want to go cinema? 

K- Phi kwah ban leit peit kai baiaskop?* 

J- Kwah hi phi u li pait baiaskop? 

G- Cinema nina skama? 

H* Kya aap cinema jayenge? 

59. E- No, thank you. 

K- Em phi, khublei shibun. 

J- Ohoh, khublei iaphi. 

G- Ihing, sikja angade. 

H- Nahin, dhanyawaad. 

60. E- Do you like watching T.V.? 

K- Phi shait smat peit T.V.? 

J- Sniaw suk hi phi u pait T.V.? 

G- T.V. nina namnika na’a? 

H- Kya aapko T.V. dekhna pasand hai? 

61. E- We love going out sometime. 

K- Ngi ju sngewtynnad ban leit kai tengteng 
J- Sniawsuk i u lai uinke teih khat. 

G- Basakobade ong’kate rona nama. 

H- Hume kabhi kabhi bahar jana atcha lagta hai. 

62. E- We are going to Vellore, for daddy’s treatment. 

K- Ngin leit sha Vellore, ban phah sumar ia i Papa. 

J- U lai i cha Vellore, neibhah wow sumar ia u Pa. 

G- Babako sauna chinga Vellore, chi reangenga. 

H- Hum Pitaji ke ilaaj ke liye, Vellore ja rahe hain. 

63. E- Happy journey, hope you’ll get well soon. 

K- Leit suk, donbok ba phin koit kloi. 

J- Lai suk, em bhah ioh u smat khlan noh phi. 

G- Tarak saa, nampilode nam gen. 

H- Shubh yatra, asha karte hain ki aap jaldi theek ho jayen. 


64. E- Are you going by train or by flight? 

K- Phin leit da ei, da ka rel ne da ka liengsuifi? 

J- U lai phi da ka rel nae u her na suiil? 

G- Rel gario reanggenba ba aeroplaneo bilanggen? 

H- Kya aap train se ja rahe hain ya hawai jahaaj se? 

65. E- We are going by flight. 

K- Ngin leit da ka liengsuin. 

J- U lai i da ka aeroplane. 

G- Chingade bilanggen. 

H- Hum hawai jahaj se jayenge. 

66. E-Air journey saves a lot of time. 

K- Ym bam por than eh da ka liengsuin. 

J- 1 wa lai dei sum pynduna bha ko yei por lai. 

G- Plane gita bilangon somoi bange chajia. 

H- Hawai yatra bahut samay bachati hai. 

67. E- 1 agree with you, though it’s costly. 

K- Nga mynjur bad phi, wat la ka rem bha. 

J- la mynjur o wa phi, hanla man ko kawa lutksan bha. 
G- Ong’ade ong’a oe, korosa agrea. 

H- Main aapse sehemat hoon, halaaki who bahut daami hai. 

68. E- Patients are quite comfortable by air. 

K- Ki nongpang ki kham sngewsuk da ka liengsuifi. 

J- Kiwa kjut ioh aram bha ki dei wa lai na suin. 

G- Sagi parangnaba bilangode dongtobata. 

H- Mareez hawai yatra se thora araam pate hain. 

69. E- It is indeed, and cut the journey short. 

K- Kadei shisha, bad kham poi kloi. 

J- Toh iwa skhiat wei pyntbian ko yei lai luti. 

G- Oe bebe, tarakeba soka. 

H- Waakai mein aisa hai aur yatra bhi choti hoti hai. 

70. E- Would you like to buy oranges, they are sweet. 

K- Phi kwah ban thied sohniamtra, ki ba thiang. 

J- Kwah phi mo u thied khontara, man ki kiwa thiang. 
G- Komila bregenma, chiaba. 

H- Kya aap santre khareedna challenge, bahut meethe hain. 



71. E- Sure, I’d love to purchase some, they look so tempting. 

K- Haoid kein, nga kwah thied khyndiat, ki ibang bha. 

J- Skhiat, kwah o u thied kattu katni, man ki kiwa yoobang bha. 
G- Oe, Chisusu nika, anga banggija brepagen. 

H- Zaroor, main kuchh khareedna chahungi/chahunga. 

72. E* How about these pineapples? 

K- U sohtrun pat phim kwah? 

J- Kamon chaphang kini ki satroin? 

G- la anaros rangba? 

H- In anarason ke bare mein kya khavaal hai? 

73. E- Would you like anything else? 

K- Phi dang donkam eiei shuh? 

J- Dang em chooh I wa kwah phi? 

G- Maikoba rakugenma? 

H- Aapko aur kuchh chahiye? 

74. E- No, these are enough. 

K- Em, tang katne la biang. 

J- Ohoh, kini da biang ki. 

G- Ihing, ongaijok. 

H- Nahin, ye hi kaafi hain. 

75. E- What a traffic jam. 

K- Wow ka dhareng kali. 

J- Kamon katni katni ka blok kali. 

G- Bah, indakpile gari block onga. 

H- Are, kaisa traffic jam hai. 

76. E- Yes, it’s disgusting and annoying. 

K- Haoid keih, ingiah bha bad sngew shrai. 

J- Hoh-o, sniaw ngiah wei sniaw chrai. 

G- Oe na’a, nidikaming ka’onangamung dakmanpila gisepde. 

H- Jihaan, kitna tang karta hai. 

77. E- The road is congested by all types of wheeler. 

K- Ka surok ka khapngiah da bunjaid ki kali. 

J* Da pynkhynnia ia ka luti da waroh ki jaid kali. 

& Gari bang’dugaen, sorokan apchangket pila. 

H- Raasta sabhi prakaar ki gariyon se sankulit hai. 



78. E- The vehicles multiplied thousand folds, while the road remained the same* 

K- Ki kali ki la nang bun $hi hajar shah, katba ka surok pat ka sah kumjtfh. 

J- Ki kali nae ai nangboon chihajar chah, katwa ka surok neh ko kamjooh. 

G- Gariranga bang’sa bang’batro roenga jakona, sorokara uan uan apsan.. 
H- Ganyan hazaaron guna barh gayin, jabki raasta wahi raha. 

79. E- The footpath meant for pedastrians, are full of hawkers. 

K- Ka lynti iaidkjat ba shna kyrpang na bynta ki nongiaid lynti, ka shlei da ki 

nongdie jingdie. 

J- Ki surok kjat wada booh neibhah kiwa lai kjat, da dap da chlai ki, da ki wadai tiar 

dai tiar. 

G- Ja’achi re'giparangna rama tarigipa rangoa, palbading giparlngsa gapaia. 

H- Paidal chalne walon ke liye jo patri bani thi, who bhi ab pheri walon se bharti 

ho gayi hai. 

80. E- Is there any bandh tomorrow? 

K- Don pakhang iaid lashai? 

J- Daw em ka pakhang surok mynstep? 

G- Knalo bandh ong’genma sai? 

H- Kya kal koi bandh hai? 

81. E- 1 think so, Pm not sure. 

K- Nga tharai, ngam da tip thikna. 

J- Pyrkhat o kamtae, ym pu tikna bha. 

G- Haida ong’akon, angaba nameda uiga. 

H- Mujhe lagta hai, main yakeen ke saath nahin keh sakti/sakta boon. 

82. E- This Summer the heat is unbearable. 

K- Ka jingshit mynta ka Lyiurka long ka ba la palat. 

J- 1 chit ha kani ka Lyiur toh i worn ye u chah. 

G- la bilside, bilongen dingbea. 

H- Is Greeshm mein garmi asahneeya hai. 

83. E- While in Winter, it is bitingly cold. 

K- Katba ha ka por Tlang, ka jur ka jingdait thah. 

J- Katwa hei Tlang wan, man ko kawa dait tasam. 

G- Sinkarioa agrepile sin’skaa. 

H- Jabki Sheet mein, karakedaar thand hai. 

84. E- Have you ever travelled by ferry or steamer? 

K- Phi la ju leit jingleit da ka liengrit ne jhad rit? 

J- Da jooh lai luti phi da ka lein nae da ka steamer? 

G- Na jahas ba ring dalgipao gadoe nikpajok? 

H-'Kya aapne kabhi jahaaz ya bhapchalit jalyaan se safar kiya hai? 


85. E- Yes, it- is really pleasant. 

K- Haoid, ka long ka ba sngewtynnad. 

J- Hoh-o, man sakbiat ko kawa sniaw suk bha. 

G- Oe, suk ong’asai. 

H- Jihaan, bahut anandmay hai: 

86. E- Where did you get the opportunity to do so? 

K- Hangno phi ioh lad ban shong da ki? 

J- Mei won da iohlad phi wow leh kumtae? 

G- Basako indake gadoe rona chol manpajok? 

H- Aapko aisa mauka kahan mila? 

87. E - At Guwahati, Kolkata, Mumbai and Goa. 

K- Ha Guwahati, Kolkata, Mumbai bad Goa. 

J- Ha Guwahati, Kolkata, Mumbai wa ha Goa. 

G- Guwahati, Kolkata, Mumbaiaro Goa o. 

H- Guwahati, Kolkata, Mumbai aur Goa mein. 

88. E- Oh ! you are indeed very lucky. 

K- Oh 1 phi te ba donbok shisha. 

J- Oh ! Phi sakhiat toh kawa embhah bha. 

G- Bah I indakode na'a rasong gnangsa. 

H- Wah ! aap to vakai mein bahut khush kismat hain. 

89. E- Are there lots of watersports in the other States? 

K- Don bun bha mo ki jingialehkai ha urn sha ki wei pat ki jylla? 

J- Em hi mo chiboon ki ialehke watersports ha kiwi wan ki jylla? 
G- Na’song a’songoa ring choe roanirang bang'ama? 

H- Kya doosre Rajyon mein dher sari jal krirayen hain? 

90. E- Yes, especially those near the sea. 

K- Haoid, khamtam ftiulei kito kiba don hajan duriaw. 

J- Hoh-o, khamtam kitu kiwa em hajan duriaw. 

G- Oe, sagal rikam jolrangode bangpret. 

H- Haan hain, khaaskar samudra ke saamne wale. 

91. E- There are lots of watersports in Goa. 

K- Don bunjait ki jingialehkai hapoh urn ha Goa. 

J- Em boon jaid bha ki ialehke watersports ha Goa. 

G- Goasa mamanti chio kalanirang donga. 

H- Goa mein bahut si jal krirayen hai. 


92. E- Lazy people never liked to work hard. 

K- Ki briew kiba jaituh kim ju sngewtynnad ban trei shitom. 

J- Ki bru kiwa swe ym jooh snaiw suk ki wow kreh chitom. 

G- Alsiarangde kam ka’na sikja. 

H- Aalsi log kabhi mehnat karna pasand nahin karte. 

93. E- Idleness should not be entertained. 

K- Ym dei ban ailad ia ka jingjaipdeh ne alhia. 

J- Yei swe ngiah ym toh u chah ne e lad. 

G- Aratako ranta ka’na nang'ja. 

H- Aalasya ko kabhi aashray nahin dena chahiye. 

94. E- Smart people have a healthy body. 

K- Ki briew kiba smat ba sting ki don ka met ka phad ba shait ba khlaifL 
J- Ki bru wa smat wa sting em ki i doh i pran i wa khiah. 

G* Senggiparangde been asenga. 

H- Phurteele logon ka shareer swasth rehta hai. 

95. E- I’ve got backache, due to garden digging. 

K- Nga pang syngkai, namar ba nga puh kper. 

J- Nga da kjut tympong o, neidaw wa puh kper o. 

G- Bagan game kangkare saenga angade. 

H- Bageeche mein khudai karne ki wajah se mujhe kamar mein dard ho raha hai. 

96. E- Maybe because I’m not used to such hardwork. 

K- Ka lah ruh ban dei namar ba ngam ju mlien trei ki kam kiba khia, 

J- Ye u man neibhah nga ym jooh myllien o ia kam katu ka kreh eh. 

G- Pangna indake rake kam karong jaekon. 

H- Yeh shayad isliye hoga kyunki main aisi kari mehnat ki aadi nahin boon. 

97. E- What about the farmers, who have to spent whole day in the field. 

K- Ki nongrep pat kumno mo, kiba hab ban trei baroh shisngi ha lyngkha, 

J* Kamon wan ia u warep, u wa hap u pynlut waroh chisngi ha hali. 

G- Game chagiparangsai, bisongde salgimik gimik abao kam kana nanga. 

H- Un kisaano ka kya jo din bhar kheton mein samay bitaate hai. 

98. E- Perhaps they experienced the same pain. 

K- Lehse ki ruh ki la iamad teng lem ia kajuh ka jingpang. 

J- Ye u man wa ki leh damad ki yei jooh i kjut. 

G- Bisongba indake saade dongpanggen. 

H- Ho sakta hai we bhi aisa hi dard raehsoos karte hon. 


99. E- Maybe, but they have to bear it. 

K- Lehse, hynrei ki hap pat ban shah shitom. 

J- Kawa ye u man, tangwa hap ki u shakri. 

G- Ongnaba donga, indiba chak chikasan ongengen. 

H- Shayad, lekin unhe yeh jhelna parta hai. 

100. E- Are your parents still alive? 

K- Ki kmie ki kpa jongphi ki dang ia im ne kumno? 

J- Dang im mo ka bei u Pa yongphi? 

G- Nangma nangpa tangkuengama ? 

H- Kya aapkejtnata-pita ab bhi jeevit hain? 

E- Yes they are still alive, but gening on with age. 

K- Haoicfkrtfcng i*im, tangba ki la sdang noh tymmen. 

J- Hoh-o, dang im hi ki/ tangwa da noh i rta yongki. 

Tangade tangkuenga, indiba buchuma budepa ongbengjok. 

H- Haan, we ab bhi jeevit hain, lekin umar barh rahi hai. 

102. E- What cooking appliances do you use at home? 

K- Phi pyndonkam shet jingshet da ei ha 'mg? 

J- Ki yi ki tiar shet wa pynem kaam phi ha yung ha sem? 

G- Nasonga noko maichi song’a chana. 

H- aap ghar mein kaun se pakane ke sadhan apnate hain? 

103. E- Gas or stove ? 

K- Da ka gas ne ka stove ? 

J- Da ka gas mo da ka stove ? 

G- Gas ma stove ? 

H- Gas ya stove ? 

104. E- What kind of agricultural products are you taking up this season ? 
K- Phi rep phi riang aiu mynta ka samoi ? 

J- Ki yi ki jait jingthung wa thung phi ha kani ka samoi ? 

G- Ia bilsia mai maiko geenga nasonga? 

H- Is ritu mein aap kiss prahar ke utpadan apnayenge ? 

105. E- Paddy, Pineapple, Ginger, Potato etc. 

K- U kba, u sohtrun, u sying, u phan bad kiwei de. 

J- U kba, u satroin, u syifl, u salah wa kiwi kiwi. 

G- Mi, anaros, eching, alu, indake. 

H- dhaan, anaros, adrak, alu aadi. 


106. E- What about you and your products ? 

K- Phi pat, phi la rep aiu ? 

J- Kamon chaphang yongphi wa ki mar wa pynmih phi ? 
G- Nasongara maiko geskaa ? 

H- Aap kaun se upai taiyar karne ja rahi hain ? 


107. 


108. 


E- We are doing plantation, Arecanut, Betel leaf etc. 
K- Ngi dang thung u kwai, tympew bad kiwei de. 

J- 1 thung i ia u kwai, u pathi was kiwi kam ki tae. 
G- Chingade gue pan bagan dakenga. 


H- Hum ropan, supari, pan aadi karenge. 

E- Our uncle reared fishes. 

K- 1 mama jong ngi pat i ri dohkha. 

J- U ma yong i ri dakha u. 

G- mama natok jila. 
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H- Humare chacha machhliyan palte hain. 


109. E- There are many types of fishes in his tanks. 

K- Don bunjait ki dohkha ha ki pukri jong i. 

J- Em boon jait ki dakha ha ka nandakha yong o. 

G- Digio natok rokom rokom mamal banga. 

H- Unke talaab mein kayee prakaar ki machhliyan hain. 

110. E- Oh lovely, then when you feel like eating fish, you don’t have to go and buy 

from market. 

K- Sngewieit sat, kata te ynda kwah bam dohkha ym donkam shuh ban leit thied 

na Yew. 

J- Oh Sniaw suk bha, kamtae hawa kwah phi u bam dakha, ym hap phi u lai thied 

na Yaw na hat. 

G- Indakode na’ songde natok cha’na skoba, antichi reange brenade nangjawa ha. 
H- Wah bahut atcha, tab to agar aapko machhli khane ko jee karega aapko bazaar se 

kharedna nahin parega. 


111. E- Our grandmother owned vast orchards. 

K- 1 meirad jong ngi i don ka brisoh baheh bha. 

J- Ka beipun yong i cm ko ka kper soh kawa heh wei wa far bha. 
G- Ambimaangni bagan ban dala. 

H- Humari nani ke pass bahuh se phalon ke baag hain. 


1 12. E- We love sports. 

K- Ngi sngewtynnat bha ia ki jingialehkai. 

J- Sniawsuk bha i u ialehke sports. 

G- Chingade kalgrikna gonga. 

H- Hume khel kood bahut pasand hai. 

113. E- Really, which game do you like ? 

K- Shisha, kaei ka jingialehkai ba phi sngewtynnat ? 

J- Sakhiat kamtae, ka yi ki jaid ialehke wa bang bha phi u ialeh ? 

G- Bebe, naara maiko kala ? 

H- Atcha, aapko kaun sa khel atchha lagta hai ? 

1 14. E- Lots of games. 

K - Shibun ki jait jingialehkai. 

J* boon jaid ki jaid ialehke. 

G- Oh bangbea na*a. 

H- Bahut se khel. 

115. E- Which one, outdoor or indoor ? 

K- kiba kumno, kiba ialehkai sha madan ne pohing ? 

J- kawa kamon, kawa ialeh cha madan madiah nae kawa hapoh yung poh sem 
G- Mai dakgipako, a’palo kal’gipako ma nokningo kalaniko. 

H- Kaun se, bahri ya bheetari.. 

116. E-Both of them. 

K- Baroh ar jait hi. 

J- Pyn ar jaid. 

G- Minggnikon. 

H- Dono hi. 

117. E- But we love criket, Football. Hockey and Carrom. 

K- Tangba ngi kham ieit ia ka criket, phutbol, hockey bad carrom. 

J-Tangwa bang bha i ya ka cricket, football, hockey wa ka carrom. 

G- Indiba chingade cricket, football, hockey aro carromkosa kala. 

H- Lekin hume cricket, football, hockey aur carrom pasand hai. 

118. E- Then you have to practice regularly. 

K- Kata te phi hap pyrshang bha man la ka sngi. 

J-Kamtae hap phi u ialeh u pyntbit tista. 

& Indakode na’ade practice karongna nanggende. 

H- tab to aapko roz abhyaas karna paita hoga. 


1 19. E- Yes, of course, we have to. 

K- Haoid kein, ngi hab ban pyrshang bha. 

J-Hoh-o, sakhiat, hap i u leh kamtae. 

G- Oe, nanga oe. 

H- Ha, zaroor karna parta hai. 

120. E- Well then, doesn’t it affect your studies? 

K- Haba kumta, kam ktah ia ka jingpule jong phi? 

J- Hawa kumtae, ym ktah i mo yei purae puthi yongphi? 

G- Indakode, nang poraiachide maming nangepajama? 
H- Atchha to, aapke parhai mein koi asar nahin dalta? 

121. E- No, we played only on holidays. 

K- Em, ngi ialehkai tang ha ki por shuti. 

J- Ohoh, ialehke I dooh ha ki sngi chuti don hi. 

G- Ongja, chingara chutti salrangosan kalaiaba. 

H- Ji nahin, hum sirf chhuttiyon mein khelte hain. 

122 E- It is good to heai that 

K- Ka long kaba sngewtynnad bad lohsngew kumta. 

J-Toh i wa bha wow sniaw yei tae. 

G- De, indakode nama. 

H- Aisa sunkar atchha laga. 

123 E- You must also study haid, in order to pass. 

K- Phi dei ban ia minot pule kot de ban dup kiew klas. 

J- Em kaam leh u kreh kot bha phi khnang yoh u pass. 

G- Pass kana skode name poiainaba nanga. 

H- Utteern hone ke liye aapko bahut parhai bhi karni paregi. 

124. E- Yes, thank you for your kind advice. 

K- Haoid, khublei shibun ia ki jingsneng jong phi. 

J- Hoh-o, khublei iaphi neibhah i snein wa sbun yongphi. 
G- De, nang’ni nama kupatiana mittela. 

H- Ji haan, aapki sal ah ke liye dhanyawaad. 

125- E- My brother is very kind hearted. 

K- 1 bah jong nga i long i ba sbun mynsiem. 

J- U payu yongnga toh u wa sabun mynsiem bha. 

G- Ang adade namen kasaninga. 

H» Mere bhaiya bahut udaar hain. 



126. E- He is always ready to help others. 

K~ I long iba kloi ban iarap ia kiwei. 

J- Man i por man u, uwa smat u iarap ia kiwi. 

G* Biade pangnan gipinrangko dakchakkam aia. 

H- We doosron ki sahaita karne ke liye hamesha taiyar rehte hai. 

127. E- Are you going somewhere both of you? 

K- Phin leit jingleit ne kumne baroh ar-ngut? 

J- U lai phi cheiwon ra chaiwon pyn arngut phi? 

G- Nasong sakgnia bachiba reangengama? 

H- Kya aap dono kahin ja rahe hain? 

128. E- Yes, we are going to the ration shop, to fetch rice and sugar. 

K- Haoid, ngin leit sha dukan ai rashon, ban shim khaw bad shini. 

J- Hoh-o, i lai i cha dukan rashon, ioh u lishim ia u kho wa i shini. 

G- Oe, na ration dokkan oniko merong chini raekuna. 

H- Haan, hum chawal aur cheeni lane ke liye ration ki dukan par ja rahe hain. 

129. E- Do you get good quality rice and sugar? 

K- Phi ia ioh khaw bad shini ka ba bha? 

J- Ioh hi phi ia u kho wa ia i shini wa bha? 

G- Merong chini namakon maiama? 

H- Kya aapko utkrisht prakar ke chawal aur cheeni milte hain? 

130. E- So so, not too good and not bad either. 

K- Shubiang, bha than ruh em sniew than ruh em. 

J- Kat u biang, ym toh u wa bha palat nae u wa sih leh. 

G- Alamala, namaba ongja namgijaba ongja. 

H- Theek theek, na zyada atchha aur na hi zyada kharab. 

131. E- Sometime, we have to purchase from market. 

K- Teng teng, ngi hab ban thied na iew. 

J- Teih tein, hap i u thied na iaw na hat. 

G- Basokobade, antioniko brena nanga. 

H- Kabhi kabhi, hume bazaar se khareedna parta hain. 

132. E- Hello Anglers, did you get plenty of fish? 

K- Kumno rawon, phi ia ngat dohkha bun? 

J- Hei nongkhwe, ioh hi phi chiboon ki dakha? 

G- Oi, Natok milsi pigiparang nasonga natok bange manengama? 

H- Namaste machhli pakarnewalo, kya aapko bahut si machhliyan mili? 


133. 


E- Not much, just enough for curry. 

K- Tang khyndiat, tang kat ban shu ioh tahja. 

J- Ym em u boon, kat u biang don hi wow chet tye. 

G- Bao bangja, pattesanade chuonggen. 

H- Zyada nahin, tarkari ke liye kaafi hai. 

134. E- Poor dear, didn’t you hook big fish? 

K- Balei kumta, khlem dait kha heh ne? 

J- Ah u wapli, ym em u ioh mi ya ka dakha waheh? 

G- Danang, natok dal’ako manpaja naara? 

H- Oh, aapne bari machhli phasayi nahin? 

1 35 E- No, we caught only small fishes. 

K- Em kein, ngi ngat tang ki kharit suda. 

J- Ohoh, da ioh duh ki dakha khian don hi. 

G- Ihing, chona chonakosa manaia. 

H- Ji nahin, humne kewal choti machhliyan hi pakri 

136. E- Never mind, as long as you didn’t returned empty handed. 

K-Koit kampher, tang ba la lait brut 

J- Ym pher, kat worn pu em u liwan thylli phi. 

G- Jakrara ribapiljajokode ongaiaba. 

H- Koi baat nahin, kam se kam khali haath to nahin laute. 

137. E- Where did you come fishing from? 

K- Phi wan khwai na shano? 

J- Neiwon wan khwe phi? 

G- Bachiko natok rimesa ribapilengjok? 

H- Aap kahan se machhli pakar kar aye? 

138. E- From Umiam lake. 

K- Na pung Umiam. 

J- Na ka nana Umiam. 

G- Ua Umiam lakeoni. 

H- Umiam talaab se. 

139. E- There are too many anglers, being a holiday today. 

K- Bun palat ki rawon, namar ba dei ka sngi shuti hynne. 

J- Da em boon ware ki wakhwe, neibhah wa toh ka sngi chuti ynne. 

G- Da'alde chutti ongemung milsi pigiparang an gapchipaia. 

H- Aaj chutti hone ke karan, wahan bahut se machhli pakarne wale log hai. 



140. E- Goodmorning doctor, are you going tor duty? 

K- Khublei doktor, phin leit trei noh? 

J- Khublei doktor, u lai kreh phi? 

G- Goodmorning doctor, kamchi riangeng jokma? 

H- Shubh prabhat doktor, kya aap kaam par ja rahe hain? 

141. E- No, I'm off duty now, I have an evening duty. 

K- Em phi, ngam don duty mynta, nga don duty janmiet. 

J- Ohoh, katni ym toh duty o,em duty hei janmiet. 

G- Daode kam dongja, attamosa. 

H- Nahin, abhi mera duty nahin hai, aaj mera evening duty 

142. E- What about you, where are you going? 

K- Phi pat, phin leit shano? 

J- Kamon wan iaphi, chei wan u lai phi? 

G- Na’ara, bachinasa reangskaenga? 

H-Aap bataiye, aap kahan ja rahe hain? 

143. E- Pm going to work, bye bye. 

K- Ngan leit trei noh, to ho. 

J- Dang lai kreh o, lai suk. 

G- Kamchi reangenga. 

H- Main kaam par ja rahi/raha hoon, namaste. 

144. E- What dish are you going to prepare today? 

K- Phin shet jingtah aiu mynta ka sngi? 

J- Da yi u pynkhreh chet tye phi myntu ka sngi? 

G- Daalde mai bijakkosa songnasienga? 

H- Aaj aap kaun sa pakwaan banane ja rahe hain? 

145. E- Mutton curry with potato. 

K- Da ka dohblang bad u phan. 

J- Da i dohblang wa u salah. 

G- Do’bok beenming alu songa. 

H- Alu ke saath mutton curry. 

146. E- Please prepare tomato and cucumber too. 

K- Pynkhreh sohsaw bad u sohkhia de mo. 

J- Sniawbha, pynkhleh lem u sohso (sapdok) wa u sakhia. 

G- Baring belatimung temitkoba ratbone. 

H- Tamatar aur kheera bhi taiyar kijiye; 



147. E- Would you like some fried vegetables too? 

K- Phi ia kwah jhur sdieh de ne mo? 

J- U bam phi leh kattu katni u jhur sdieh? 

G- Misu jo’krapakoba nanggenma? 

H- Kya aap sabjee ki bhaji bhi pasand karenge? 

148 E- We don’t mind having bhajee or mixed fried veg. 

K- Ngim sngew ei ei lada phi pynsdieh khlehlang ki jhur. 

J- Man hi, ynda bien sdieh khleh lang phi jhur waroh. 

G- Bijak baji aro misu brine joa’koba cha’aigen. 

H- Bhajee ya mixed fried veg. Lena pasand karenge. 

149. E- Then please help in peeling and preparing them. 

K- Te sngewbha iarap pynkhrud bad p>nbiang lem ia ki. 

J- Kamtae smawbha iarap siah smeh wow pynkhreh ah la ki. 

G- De indakobe, bigil gale retatbone. 

H- Tab kripya unhe chheelne aur taiyar karne mein sahaita kijiye. 

150. E- Wash the chopped vegetables properly. 

K- Da sail bha ia ki jhui ba la dep oi. 

J- Sait bha ia u jhur wada dep pliaria nae ah. 

G- Misu ratgiminko name susrangbo. 

H- Kate hue sabjee>on ko atchhi tarah dhoiyc. 

151. E- I’ll go and collect the dried clothes, it may rain. 

K- Ngan leit Ium jain shuwa ba ioh u slap. 

J- U li loom o ia ki that wada rkhiang, ye u slap 
G- Ba’ra rangiminko ranapkuna, mikka wanaba donga. 

H- Mein sookhc hue kapre jama karne ja rahi/raha hoon, barish ho sakti hai. 

152. E- I’ll also go and close the windows. 

K- Nga ruh ngan leit khang shuwa ia ki jingkhang it. 

J- U lai li khang o leh ia ki jingkhang it. 

G- Anga doga kelkirangkoba chipatjolgen. 

H- Mein bhi jakar khirkiyan band kar leti/leta hoon. 

153. E- Tell your brother to study, he has got test tomorrow. 

K- Ong ia u para jong phi ban khreh kot, ba u don test lashai ka sngi. 

J- Ong ia u diah phi wow khreh kot, em test u mynstep. 

G‘ Nangjongko poraina aganbo, uade knalo test dongakon. 

H- Apne bhai se parhne ko kahiye, kal uski pareeksha hai. 



154. E- Do you like planting flowers or not? 

K- Phi shait sngewtynnad thung syntiew ne em? 

J- Smat hi phi u thung syntu nae ym em? 

G- Naa pul gena namnikama namrika? 

H- Kya aapko phool ugana pasand hai ya nahin? 

155. E- Yes, I do very much. 

K- Haoid, nga sngewtynnad bha. 

J- Hoh-o, smat bha o. 

G- Aiao bilongen namnikbea angade. 

H- Ji haan, bahut pasand hai. 

156. E- What flowers are you planting now? 

K- Ki syntiew aiu phi thung mynta? 

J- Ki jaid syntu yi wa thung phi katni? 

G- Naara mai pulrangko geeng daora? 

H- Abhi kaun se phool uga rahe hain? 

157. E- Do you like orchids? 

K- Phi sngewtynnad ia ki tiewdieng? 

J- Yoosuk hi phi ia ki syntu dieng? 

G- Naa balgito namnikama? 

H- Aapko orchid pasand hai? 

158. E- Of course, I love orchids. 

K- Haoid, nga sngewtynnad bha ia ki tiewdieng. 

J- Sakhiat, yoosuk bha o ia ki syntu dieng. 

G- Balgitorangko namnikaba. 

H- Bilkul pasand hai. 

159. E- Have you ever contested in the flower show? 

K- Phi la ju iashim bynta ha ka jingiakop pyni-kai syntiew? 
J- Da jooh ia shim bynta phi hei iakop pynyoo syntu? 

G- Naa changsamang pul mesok susaarango jak rimpajok? 
H- Kya aapne kabhi pushp pradarshan mein bhaag liya hai? 
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